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Мартин Сутер, известный швейцарский писатель и драматург, в своих произведениях отражает реалии жизни общества швейцарских или немецких бизнесменов и особенности их отношений в браках. Ярким примером в его творчестве является сборник рассказов «Beziehungsstress. Geschichten aus der Business Class», в котором собрано несколько кратких произведений на тему бизнеса и его влияния на личность человека. С помощью языка автор транслирует мировосприятие немецкоговорящих бизнесменов и стереотипы, присущие их представителям.
Понятие «идиостиль» или «индивидуальный стиль – …структурно единая и внутренне связанная система средств и форм словесного выражения» [1] впервые было упомянуто В. В. Виноградовым в 1930 г. После работы с данным термином и других ученых (Ю. Н. Тынянов, Ю. Н. Караулов) было установлено, что автор любого художественного произведения использует индивидуальную систему образов и особую систему смыслов, чтобы отразить картину мира. Идиостиль Мартина Сутера проявляется на разных языковых уровнях: лексическом, синтаксическом, стилистическом и т.д.

Мартин Сутер использует как специальную «деловую» лексиску («Unternehmen füren»; «Verwaltungsrat»; «Topmanager»; «Karrieresprung»), подчеркивая социальный и рабочий статус своих персонажей, так и разговорную («Hör auf»; «Ich geb’s zu…»; «Arsch»; «Psst!»), чтобы приблизить язык к звучащей речи. У Сутера также можно встретить рассказы, состоящие полностью из диалогов, в них не присутствует авторское «я»-так Сутер максимально погружает читателя в живой диалог представителей офисно-рабочего класса.
Синтаксис в рассказах М. Сутера весьма лаконичен и сдержан. Автор в большей степени склоняется к грамматически простым предложениям и понятным конструкциям. Нельзя не отметить емкость слова, благодаря которой произведения Сутера читаются легко даже иностранцу, изучающему немецкий язык.

Помимо традиционного анализа текста, по отношению к творчеству М. Сутера, интересно применить термин «психостилистика», введенный В. П. Беляниным в 20-м веке. «Везде - в фонетике, в морфологии, в лексике и в семантике, даже в ритмике, метрике и музыке - за грамматическими или формальными категориями скрываются психологические» [2]-говорил советский психолог Выготский Л. С.  Благодаря психологическому подходу к анализу стилистики текста рассказов, читатель может выделить и понять заложенные автором проблемы между супругами, причины интриг и сплетен на работе или отношение писателя к современным искаженным реалиям (описывает с иронией или, наоборот, сострадает герою). Поэтому именно психологический анализ текстов Сутера позволяет раскрыть суть, которую он хотел донести до читателя.
Уникальность идиостиля любого автора заключается в узнаваемости языковых средств, которые он чаще всего использует. Таким образов, особенности создаваемых Сутером героев созвучны их типажам-они сдержанны в эмоциях, говорят кратко, но по сути.
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